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qUkui K;J,e-m³.kjr.ˆ\\ (55w\\ pA#‚16\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “------. Ever 

blame the blame-worthy and favour on them that deserve it bestow.” 
(The Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-62) 

 

• ¿yWoannj\ x,mhuJedL.oeb=.njgHj mUtupjpM.er.\\ xocjrOlM.njmSuinjtikemLtjtogHj tik 

emLtjgHj lM.njSuinjptj/]itj xIq.KuihjtuY e/om.njFucjTm.YtogHjr\\ kL.FUe/ohWogWokHjgHj e/o 

tkjd>tjf;ipjpLnjr\\ e/oqipjspjKuihjtuY socjsinje/ohWogWoe-p.pjp—luJl.jer.cj\\ xocjq.jgHjkuJ 

r huJr.njqkuitjtuY mhuJedL.obet.njgHj pUguEgWotnjpY?edL.oeb=.njtLpx.gHj pUguEgHj dHjpUguEm_pY 

r\\À (55w\\ z‚4w6\\ du‚495\\ aesW.o\\) (huJr.njqkuitjtuY mhuJedL.oeb=.nj ª huJ 

edL.oeb=.nj nmhuJgruihjb;ipL]tjtO bYWmqk.tj-mhj) pY?mUeagVlikjƒ “O Ananda, as a 

potter with raw clay only: I will speak chiding again and again; what is 
truth, that will abide.” And so being steadfast in conduct suitable to that 
admonition of the Blessed One, as a potter among his vessels, after 
beating them often, takes not the raw clay, but takes the baked vessel 
only, so preaching and chiding again and again he takes a man like a 
good vessel, -----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-224) 

(huJr.njqkuitj ª -psjtcjr¨tjK;e-p.Suiqxj\\ -psjtcj{kimj,em.cj,qxj\\ ª to 

chide, to speak chiding) 

 

(((((((((((((((())))))))))))))))) 

 

_____________________________ 

lpokjlm.Y 
_____________________________ 

 

 

ew>h.r Álpokjlm.YÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj e/ohWomYWedkjdMocjr\\ pY?aviD>njmnjbM.a#. 

eT.njqicjgHj ew>h.r Álpokjlm.YÂ wWo x,T”,lwjddHjpuidjn.mjmYWtuY x,kuElwjaDipP>yj Ám-mcj 

apjeq.ar.Âƒ Ál•]i°wHkjapjeq.ar.Âƒ ÁfruifrY-fsj-Kcj,Â r\\ 

 

x,mlCtjtaj tNhjnguicjqm=Jel.YqW.m.nj kuew>h.r Álpokjlm.YÂ wWo aDipP>yje/o(3)q.j 

aYmpokjT”,kuEer.cj\\ aDipP>yj(1)gHj btjbM.m<, Ám-mcjapjeq.ar.Âƒ Áfuo,kWyjapjeq.ar.Âƒ 

Áminj,magV>z.tjÂ mdHjr\\ aDipP>yj(2)gHjtunj Áa.,nxj,K;kjÂƒ Áh.kWkjÂƒ Áep;.‡kWkjÂƒ Áa  

-psjan.aS.Âƒ ÁaKWcj‡aep>kjÂƒ Álsjhcj,-Kcj,Â mdHjr\\ bYWaDipP>yjeagVlikjtunj 

‘weakness’/ ‘fault’/ ‘sin’/ ‘an opening for attack’, ‘a loophole for attack’  mdHjr\\ 

aDipP>yj(3)gHjtunj Ál•]i°wHkjapjeq.ar.Âƒ Ál•]i°wHkjK;kjÂ\ “a matter to be kept secret”, 

“a secret”  mdHjr\\ 
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lpokjlm.Y ‚ aDipP>yj(1) ar.hWogpjgwjx.tj\\ ar.mgpjgwje-g.pjb0nj\\ 

aruJwiqv.g (agVz.tjmNihj_bO)\\ 

m-mcjapjeq.ar.\\ fuo,kWyjapjeq.ar.\\  

wiqv.ga.ruo (minj,magV>z.tj)\\ 

 
• eb.Diqtj(Ÿqi) squicja.ruJz•.njtuY qpuicjltkjqC.tuY ltUa.k.q kl.cjsOqCi 

qMicjr\\ gNk;.jmicjbrue-g.wjqC.w>ksIŸqigHjtuY bYWm-phjdluikjk=]EFUqN. {kiy.pQ.DngHj 
qer.pjq%uYa.tuY Ÿqilupja.pY?btcj-p.q.dj x.tjlPokjlm.YgNk;.jtuY suitjT 
ennjspja.tuY z•.njluJpL]itja.tuY xocjrOK/.jeqNcjkwjkuJ kl.cjhWom.njr\\ (55w\\ 
z‚66\\ p‚21w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,(req‡)qxjlxj, mimî aK>kuimHtj 
† s;.njmHT_pJ,l•cj ek.cj,kcjKrJ,-fcj‡q.l•cj mcj,aimjqui°qW.,ˆ\\ mudulk:%.mifuy., 
{kJ,qxj el•.jetqkVnj,qokui [k.,†q.l•cj ¿arHcj-mtjl._pJÀ hu l;cjsW.Tˆ\\ 
l;cj-mnjq-fcj‡Teq. mifuy.,ˆ e-p-psjeq.awtjqxj el•.k;ˆ\\ req‡qxj    
-KeqV‡Koeq. elq.-p}tcj,-fcj‡ wcjqxjrHieq.j fifuy.,ˆ wiqv.ga.ruokui-mcj† 
Ÿe-F0tui°kuif;kj† ¿tcj‡tyĵ À hu FHluo,qWcj,qxĵ asWmj,-fcj‡ [kxj‡ˆ\\ TuiaK> 
vur.,el.cj,ˆkuiyjtWcj,− kielq.qxj l¨pĵ \\ pYkWpj-fcj‡Ktjapjeq. aes,rHi 
eq.qsjpcjkY‡qui°-fsĵ \\ TuiK%−pcjl•cj req‡ˆs;.njqxj kWyĵ \\ aet.cj-ptj 
eq. k;J,kY‡qui°-fsĵ \\ (55w\\ p‚3w3\\ ex.cjknj\\) (wiqv.ga.ruo ª minj,magV> 
z.tj\\ (p>`i) wiqv.g>rmB% ª (wiqv.g × a.rmB%)ƒ p>`i-mnjm.aviD>nj\\ AJ, 
hutjsinj\\) pY?mUeagVlikjƒ Waking from rapture of Insight, and seeing how 
late it was, the Bodhisatta transported himself through the air to the 
palace. Hearing the rustling of his bark-robe, the queen started up 
hurriedly to receive him. In her hurry to rise, her tunic slipped down, so 
that her beauty was revealed to the ascetic as he entered the window; 
and at the sight, in violation of Morality he gazed for pleasure’s sake on 
the marvellous beauty of the queen. Lust was kindled within him; he 
was as a tree felled by the axe. At once all Insight deserted him, and he 
became as a crow with its wings clipped. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: 
p-163) 

 
• FWok.lmYWtYC eb.Diqtj(Ÿqi) tYCqL]cjlnja. gNk;.jsIercjqrpjf/pjlwj pucjkW.cj 

y.gutuY huo/.jgXigX.tjalk.VrtuY pY?ednjk;.j{qI ml,pXpjlwjgHj quJmmL.jmYWtOeb.Diqtj 
gHjr pLajpL.YekLhjy.tjgXigHjtuY qtikjdMocjr\\ pY?k.lgHj eb.Diqtjguicjektjv.znz 
kutuY kl.cjsOpY?ak.qr\\ suipjpY?p>cjtrcjbtcj-p.q.djgHj brube-m.pjqC.w>ksIgHjmicj 
tuY bYWm-phjgNk;.jk=]EFUqN.tuYgHj gXigX.tjgNk;.jgHj qer.hjq%uYa. lpokjlm.YgNk;.jgHj 
eb.Diqtjx.tjtuY pY?aruJmS.YgHj ef;osuitjtuY mL.jmYWtOgNk;.jr\\ pY?k.leb.Diqtj mgZo 
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dMocjgHjkuJelwj xocj_z]oz.tj x,mT/hjsutjkuEelotuY rOyuikjp=]injdnokjgHjkuJr\ xocjq.jgHj 
kuJr kielqp>tjtuinj pY?qF+.njeb.Diqtjr\\ huitjFUgm=Okielqkl.YtuinjtuY qCI 
ŸnjrIy.puitjhWom.njr\\ ‚‚‚\ xocjpytjetogHjelwj kl.cjhWom.njr\\ z•.njqruihjluJ 
a.tuY xocjrOK/.jeqNcjmkwja.gHjkuJr\\ (55w\\ z‚251\\ p‚713\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
TuiaK> ten°q− vur.,el.cj,(req‡)qxj alWnj[k.-mcj‡ltjeq.j fifuy.,qxj 
Kpjqimj,eq.KYvWyjev.zAjkui sJrcj† erK;]i,† tnjS.Scj† ex.cjes.cj,cyjkuiKcj, 
† vur.,el.cj,ˆ l.-Kcj,kuiem•.jl;kj e-p-psjeq.awtjkui ael;.‡el;.‡wtj† 
aipĵ \\ vur.,el.cj,qxjlxj, aK>kuimHtj† qpitjkuiyU† ek.cj,kcj-fcj‡qW.,† 
elqWnjtoK>,qui°er.kĵ \\ Tuivur.,el.cj,ˆ el•.jetqkVnj,qokui[k.,† aeS.t 
l;cjTeq. mifuy.,ˆkuiyjmH e-p-psjeq.awtjqxj el•.k;ˆ\\ vur.,el.cj, 
qxj wiqv.ga.ruokui-mcj† Ÿe-F0kuif;kj† tcj‡tyĵ hu FHluo,qWcj,l;kj [kxj‡ 
ˆ\\ TuiaK> vur.,el.cj,a., s;.nĵ asWmj,a.,-fcj‡ _cimjsW.eq.kielq.qxjlxj, 
[k]tj−Txj‡apjeq. e¥meh.kjqxj p>,p;Aj,eT.cj† TqkY‡qui°4cj,\ ‚‚‚ mimi 
qxj aet.cj-ptjeq. k;J,kY‡qui°-fsĵ \\ (55w\\ du‚373\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ One day, he tarried a long time. The queen had made ready all his 
food; she bathed and adorned herself, and prepared a low seat; with a 
clean robe thrown loosely over her, she reclined, waiting for the 
Bodhisatta to come. Now the Bodhisatta noted the time of day; he took 
up his alms-bowl, and passing through the air, came up to the great 
window. She heard his bark-robes rustle, and as she rose hastily, her 
yellow dress slipped. The Bodhisatta let this unusual sight penetrate his 
senses, and looked upon her with desire. Then the evil passion that had 
been calmed by the power of his ecstasy, rose as a cobra rises spreading 
his hood, from the basket in which it is kept: ------- he was as it were a 
crow with a broken wing. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-191) 

 
tcjqm=J\\ xocjpY?mUbM.msk.tO ew>h.rp>`iluJ Áwiqv.ga.ruoÂ gHjkuJr\ pY?mUmnjkuJelwj sN,ew> 
h.r Álpokjlm.YÂ gHj dN.Yx,sk.lwjew>h.r ÁaruJwiqv.gÂ mN]oaDipP>yjagVz.tjmNihj_bOgHj 
aYgWox.tjektjlwjmYWdN.YtuY qWkjeq.tunjznjtaj aYp=itjT”,%.bYWqMwjwWokuJr\\ 
 

• Ÿqitunj eqL.oqC.T”bebcj kl.cjkL]cjFUltUak.q k.lsuipjtrcjgNtjz.diquicjgHj 
gNk;.jmicjw>ksIŸqimkL]cjgHj bYWm-phje-phj gNk;.jdluikjk=]EtuY y.tjsruitjgNk;.j 
eqL.tjesHja. Ÿqix.tjddHjaruJwiqv.ggHjtuY r.gp>tjpY?qF+.njtuY z•.njqruihja. 
ŸqiqHjp=ODwjqtihWom.njtuY q<njektjtYgNk;.jtuY tocjepL.pj%.pY?znikj kemL.njtodHj 
‘uinjbuicjtOkuJ ŸqikuEgNk;.j wtjew>h.luikj qipjgLipjDwjemTunjtuY ŸqikuEpuinjtuY kW.j 
titja.Ad;.njr\\ ptW]EFUgHjtuY ruihjruihjddHjtYC ŸqikW.jsOkL]cj qW]injbpuinjDwjluikj sMhj 
k.lr\\ (55w\\ z‚431\\ du‚6w4\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,(req‡)qxj 
ek.cj,sW.wtjruol;kj qpitjkuipuikjl;kj ek.cj,kcj-fcj‡l.† -KeqV‡Koeq. elqWnj 
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nnj,toK>,qui°er.kĵ \\ TuiaK> mifur.,qxj vur.,el.cj,ˆ el•.jetqkVnj,qokui 

[k.,† Tltjeq.j mifur.,mH qimjemW°e-p-psjeq.kuiyjwtjqxj el•.k;ˆ\\ wiq 

v.ga.ruoqxj vur.,el.cj,ˆm;kjsia., Tcj-Kcj,qui°er.kĵ \\ TuiaK> m;.,lHsW. 

eq. FHsjkue!aqinj, aeratWkjrHieq.k.lwyj kuiyjtWcj,− _cimjwpjsW.eneq. 

kielq.qxj [k]pj−aipjeq. e¥meh.kjkY‡qui°T† vur.,el.cj,ˆs;.njkui kWyj 

esˆ\\ vur.,el.cj,qxj qtikui-fsjes-Kcj,cH. mttjFuicjrk., mifur.,lkjkui SWY 

kuicĵ \\ TuiK%−l•cj tcj,timjkui k.rokunĵ \\ vur.,el.cj,qxj mifur.,FHcj‡tkW 

lUtui°ˆak;cj‡kui mHJwY† SWmj,s.,† Ay;.Ajqui°qW.,ˆ\\ TuiaK>mHs† en°tuicj, Tui°atU 

l•cj-p]ˆ\\ (55w\\ t‚512\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And the Bodhisatta 
later on in the day, dressed in a goodly inner and outer robe, took his 
alms-bowl and walking through the air came to the window. As the 
queen rose up in haste, at the rustling sound of his bark garments, her 
robe of fine cloth fell from off her. An extraordinary object struck upon 
the eye of the Great Being. Then the sinful feeling that had been dwelling 
for countless aeons in his heart, rose up like a snake lying in a box, and 
put to flight his mystic meditation. Being unable to fix his thoughts he 
went and seized the queen by the hand, and forthwith they drew a 
curtain round them. After misconducting himself with her, he partook of 
some food and returned to the park. And every day thenceforth he acted 
after the same manner. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-296) 

 

lpokjlm.Y ‚ aDipP>yj(2) tcj/]injl;\\ duhjtcj\\ pWmhuitjm.YbL,qti\\ 

a.,nxj,K;kj\\ h.kWkj\\ ep;.‡kWkj\\ a-psjan.aS.\\  

aKWcj‡aep>kj\\ lsjhcj,-Kcj,\\  

‘weakness’, ‘fault’, ‘sin’, ‘an opening for attack’,  
‘a loophole for attack’, an entrance    

 

• ¿yWomN,to\ kuqmL]JmhWotJgunjx, mp=]YlwjkuzkugHj mgL.YcCIdMocj lpokjlm.Yduhjx,lM]inj\ 

meq<.o_d]ihjkuEx,gHj yQptjqMicjsk*wwj mpuicjtialuogL,sk*w>wWokuJ kuEx,zuinjkuEkuJ l 

yucjq?]ikjkuEsuitjhWom.njehcj\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚72\\ p‚228\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 

¿qU°ek;,zU,kui mqittjeq.\ a_mY SJkY‡qui° aep>kjkuiq. r¨el‡rHieq. ey. 

k;.j,a., aluo,suoeq. e-m-pcjkuiasui,req. s[kwet,mcj,a-fsjkui akyj†ep,-c., 

ao‡\ Tiuey.k;.j,kui mFHsjqkjesFuicjr.\\À (55w\\ p‚33w\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWomrH.tj\ asIercjpN.njx,tmL. x,p=njlwjgHj gWotJek.@.q dmocjdtOlPokjlM.YpN.nj 

x,tuY tLpx.paluEaqIzkutuYgHj rOkLcjhuikjtLpx. mhWotitjFU@.njdmocjzku mhWo 

eqcjkuEk.ltuY kLcjhuikjgWodHjtquikj\ pY?q[t]auiQuJwWo gWolNinjbpinjekLobYWmqW. qk*]d 

duikjmgWodHjer.cj\\ qMicjtLpx.tmL.etokuJelwj pY?k.lmhMYkuE_bYgHj titjzkja.plWIp 
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r.tuY gWolNinjbpinjekLoq[t]zkutuY zN,mC]Em_pY hMYkuEdduikjgHj kligWor\\À (55w\\ z‚226\\ 

p‚641\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿mcj,-mtj\ aK>hutjqxj−q. TWkjeq.KcjpupjlimB. 

qxj K;mj,q.-Kcj,rHiqxj -fsjqkY‡qui°\ Tui°atU erH,px.rHitui°qxj T.,apjeq.Tuo,p 

ew%J asJarcjkuiqiTeq. tp>,kunjeq.qUtui°ˆ lsjhcj,-Kcj,kuiqiTeq. px. 

rHiqxj Kpjqimj,eq.rnjqUtui°kui mimialuiqui° luikjqxjkui-p]† K;mj,q.-Kcj,FHcj‡-pxj‡suo 

qxj -fsjr.ˆ\\À (55w\\ du‚286\\ ex.cjknj\\) (dmocjdtO ª aenaT.,\\ƒ lPokj 

lM.Y ª lsjhcj,-Kcj,\\) pY?mUeagVlikjƒ “Who masters quite each rule and rite; 
who others’ weakness knows; Like wise owls, he will happy be, and 
conquer all his foes.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-147) 

 

• (qMtj_bO)tIquF|rIK;]itjtuY as.tItaj kN]kjkN.Ytuinjr\\ ¿mUdN.YquF|rImYW mekLoa.elwj 

hWotJÀ g,tuY p=JqMicjr\\ ¿kuEpu&gWosIstjgL.YxiÀ p=JqMicj\\ ¿gL.YrÀ qMicjkuEaeK>cjtuY a.buicj 

gL.YtuY a.gWopY?zuicjkM.cjv.eztwnj ¿x,tuipjpY?z-mp*Oer.cjÀ g,tuY zWquF|rIgHj sutjpY?zocjtuY 

dlicjepL.pj pY?/]cjq.rwHjtuY q.jwWoe/otajhuJ ¿yWomN,taj\ pWqm%eg>tm mlutja. 

kuEquF|rItuY efkjx,tJa.lpokjlm.YgHjtuY kuE’ucjgsuitjekLoquF|rItuY kuEkW,tuipjlwj pY? 

z-mp*O zuicjkM.cjv.eztwnjgHjer.cjÀ q.jwWogrcjp=JqMicjr\\ (55w\\ z‚285\\ du‚83ƒ84\\ 

aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuien.kjmH tit+itui°qxj ¿quF0rJkui m-mcjkunjÀ hu autjautj 

k;kjk;kj-p]† mcj,a.,[k.,†\ ‚‚‚\ ¿Tuiqui°t_pJ,k., qW.,[kkunjel.‡\\ quF0rJkui 

rH.[kkunjel.À hu mcj,qxj KWcj‡-p]apjqxj-fsj† mimitui°ˆalupjaekÃ,tui°kuieK—† 

eztwnjek;.cj,et.jqui°qW.,† rH.kunjltjeq.j pnj,m¨ikja[k.,−-mcj† ex.cjes.cj, 

qui°tcj† _m]i°qui°wcj† ¿aK;cj,tui°\ rhnj,eg>tmˆtpxj‡tui°qxj Sr.-p]eq. Tuim 
ek.cj,m¨kui fuo,l™mj,luikunj† quF0rJkuiqtj† pnj,m¨ikja[k.,− psjkunĵ À hu mcj, 

a., [k.,el•.kjeskunĵ \\ (55w\\ du‚533ƒ534\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
Then the heretics made a hue and cry after Sundari, and informed the 
king. ------- He (the king) sent them to search for her. Acting on this 
permission, they took their own servants, and went to Jetavana, where 
they hunted about till they found her in the dust-heap. Calling for a 
litter, they brought the body into the town, and told the king that the 
disciples of Gotama had killed Sundari, and thrown her in the dust-
heap, in order to cloak the sin of their Master. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book III: p-283)     

 

tcjqm=J\\ pY?gl.njbYWltUwWogHj pY?mUbM.gHj (ex.cjknjSr.et.j) rpjspjsk.lwj ew>h.r Ám 

ek.cj,m¨Â tupjqMhjkuEaDipP>yj pY?mUv.q.eagVlikj mrpjspjsk.lwjew>h.r ‘sin’ wWor\\ 

ywjmikjgWoektjtO ew>h.rq.j%ajkuJm<, pY?v.q.mnjpu&gHj ÁpWqr.op>pjÂƒ ÁpWmutjÂƒ ÁpWan. 

s.rÂƒ ÁpWduhjÂ mp=oq.jwWo ‘uinjrpjspjsk.m.njdMocjkuJelwj k;.jezN.jaesW.o rpjspjsk.tOew>h. 

r Álpokjlm.YÂ wWoer.cj\\ 
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• ¿aruJx.njm<,gHj qtip@.njpnj\ qmBpP@.njpnj\ Ÿd|ip>djpnj\ mg<cjds.o\ el.kut=]Edsitj 

-pk.togHjr\\ pY?aruJx.njmqunjsWowWogHj mN,toegCcjm<, m.rjpluJhWom.njr\\ lpokjlM.YmN,tohWo 

mYWtuY e/o_g]ihjkuEmN,to hWoqMhjrTr\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚437\\ du‚639ƒ64w\\ a 

esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿ ‚‚\ qcjtui°ˆa.ruotui°qxj avyjtui°nxj,hUmUk., qtip@.nj 

el,p>,\ qmBpPD>njel,p>,\ Ÿd|ip>djel,p>,\ -mtjeq.a@gÊkmg<cj\ kui,p>,eq.el. 

kut=r.tr.,\ …qxjtui°k., qcjtui°ˆa.ruotui°txj,\\ …a.ruo− k;kjs.,kunjeq. 

qcjtui°a., m.rjqxj aKWcj‡kuimrlt=o°\\ ‚‚‚\\À (55w\\ t‚564\\ ex.cjknj\\) pY? 

mUeagVlikjƒ “----. What then is this sphere of yours? Even the four 
earnest meditations, the holy eight-fold path, the nine transcendent 
conditions. If ye walk in this your proper domain, Mara will not find an 
entrance, -----.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-316) 

 

• ¿yWoqMicjtox,gmL]icj\ pY?mN,togWomocjqMhjqMnjtuYgHj mmikjkuEx,qŠ.cjmYWxixkuJ mgWoesHjs,gHj hWo 

qMhjrTrÀ g,tuY ruk:DmBz.tjgHj k;.j{tYtWor\\ y.oSgHjhWoeqcjpLnjtunj ¿yWoqMicjto 

x,gmL]icj\ y.ox,togWoqMhjqMnjeku.orcjq*otuY x,qŠ.cjetogHj tNhjnx.tjlpokjlm.Y 
eq<.oesNhjgHj hWoqMhjrTr\\ {yOpY?k.lmYW pdMocjw>tjg>tjkuErcjq*otuYgHj pY?k.lgHj xocjrO 

lMmYWgHj %.bsuipjlhutjlm;]Je/ototuY guicjektje/otoauitjr\\ huitjgHjr pWmw>tjg>tjgHj 

gunjfuEhWomYWrÀ g,tuY wt=kz.tj k;.j{tYtWokuEr\\ (55w\\ z‚536\\ 9‚297\\ aesW.o\\) 

pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,m;]i,tui°\ ‚‚ qcj‡tcj‡xJxWtjkunjeq.qUtui°a., tsjsuotsj 

ey.kjeq.qUqxj ayutjmxjqxjkui -mcj-Kcj,cH.mttjFuicjÀ hu (-mtjsW.vur.,) 

minj°et.jmU† ruk:DmBz.tjkui eh.et.jmÛ \\ ‚‚ TuimHtsjp>,lxj, ¿-mtjeq.mcj, 

m;]i,tui°\ qcj‡tcj‡xJxWtjkunjeq.qUtui°a., tsjsuotsjey.kjeq.qUqxj kYW-p.,qxj 

kui -mcj-Kcj,cH.mttjFuicj\\ a[kcjaK>−k., aK;cj,K;cj,-ccj,Kuo-Kcj, Kuikjrnjkui-p]kunĵ \ 

TuiaK>− Tuicuo,tui°kui tsjey.kjeq.muSui,qxj aqkjkunj-Kcj,qui° er.kjes_pJ,l•cj 

yU†qW.,elˆ\\ Kuikjrnj-p]-Kcj,− K;mj,q.-Kcj,mxjqxj mrHiÀ hu minj°et.jmU† wºk 

z.tjkui eh.et.jmÛ \\ (55w\\ pA#‚6w5ƒ6w6\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “In 
the case of such as dwell together in unity, no one finds any opening for 
attack,” and so saying he (the Buddha) told Rukkhadhamma Birth. He 
also said, “Against such as were at unity, no one could find a loophole 
for attack, but when they (the quails) quarrelled one with another, a 
certain hunter brought about their destruction and went off with them: 
verily there is no satisfaction in a quarrel,” and with these words he 
related the Vattaka Birth. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: p-220) 

 

• pY?k.lgHj sF0kum.tuinjsuipjqMicjmzkutuY elC.wjpwtjtuY gZodMocjr\\ pY?k.lgHj qMicjqM.nj 

tuinjr\ ¿t.t\ yWoek.njaYsF0kum.\ sF0kum.q<]tjqW.tjam¨x,mYW d,bbYWDwjx,gHj dHj 

ekWoh.ek.nj\\À ¿dHjekWoraOÀ sF0kum.g,\\ ¿yWoek.nj\ dHjrq.jgHj ptW]EFUtYCwWotuY gt 
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wWo mq<]tjqW.tjam¨x,rek.njÀ qMicjg,tuY qMicjzuinjkuEsF0kum. gWoq<]tjqW.tjam¨x,r\\ 

ptW]EFUgHjtuY bmN,K‰h.lgHj hutja.FUtM.Yzminjr\\ ptW]EFUgHjtuY bmN,K‰h.lgHj dkj 

lwjwYaG.tk pY?sF0kum.r\\ tuYe/ogL.YcCItO lPokjlM.YduhjsF0kum.r\\ (55w\\ z‚sF0 

kum.\\ mukj‚9ƒ1w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ aimjerH°mcj,lxj, tr.,Suo,-ftj_pJ,l•cj nnj, 

et.jqui°wcj† Kmxj,et.jmcj,{kJ,To tcj‡apjeq. aimjerH°mcj,enr.− enl;kjKs.,ˆ\\ 

TuiaK> –kr.zjmcj,{kJ,qxj ¿K;sjq.,\ qcjtsjKueq.tr.,kui Suo,-ftjqxjhu 

[k.,qxjmHnĵ el.À huem,et.jmÛ \\ ¿Kmxj,et.jvur.,\ mHnjepˆÀ huel•.kĵ \\ 

¿K;sjq.,\ Tuiqui°t_pJ,k., Tuien°mHs† qcjq. tr.,Suo,-ftjr. l™tjqvcjqui°tkj 

† tr.,Suo,-ftjÀ hu tr.,qU{kJ,eh.cj, K‰h.lkuiK;† aimjerH°mcj,a., tr., 

qU{kJ,a-fsjkui ep,et.jmÛ \\ Tuien°mHs† K‰h.lpū .,a., l.vjpUez.jqk*.r 

p¯.k.r-ptĵ \\ K‰h.lpū .,qxj Tuien°mHs† ¿aimjerH°mcj,e[k.cj‡q. c>‡a., 

l.vjpUez.jqk*.r -ptĵ À hu aimjerH°mcj,a., rnj_c]i,fWY°† ¿…qUkui avyjeq. 

aK> avyjqui°eq.ae[k.cj,-fcj‡ FHipjskjrp>ao‡nxj,À hu FHipjskjf;kjSJ,rao‡eq. 

aKWcj‡kui rH.es.cj‡l;kjenˆ\\ (55w\\ z.tjet.j{kJ,SyjvYW°\\ 26w\\ mcj,vU,AJ,[qv. 

q\\) pY?mUeagVlikjƒ When the prince came and had paid his homage, the 
king said to him, “My son, they say you have just judged a case.” “Yes, 
Sire.” He gave the office of judge to the prince and told him thenceforth to 
determine all suits. Khandahala’s income began to fall off, and from that 
time he conceived a hatred against the prince and watched for some 
fault in him. (The Jataka: Vol.V & VI: Book XXII: p-69/70) 

 

lpokjlm.Y ‚ aDipP>yj(3) huYhHj\\ ar.mgpjgwjpN]kjb0nj\\ (lP.jperajlP.jduhj) 

l•]i°wHkjapjeq.ar.\\ l•]i°wHkjK;kj\\ (mek.cj,eq.l•]i°wHkjK;kj)  

“a matter to be kept secret”, “a secret”  
(especially the secret about a bad thing)    

 

• x,ek.kuEedoK;pj ¿ywjre/oqL,ek.nj_bOm<, pu&hWoepLcjekLor\\ ywjek.nj{t]ok=]EdHjm<, pu&g 

suitjekLorÀ x,’>ek.kuEedoK;pjtuY\ ‚‚‚‚ _bO’>/ikjkuEn.YgHj tnja.gwjepcjsHjgitutuY 

pY?mYWtYCgHjehcj edwgb¹.qL,gWoek.nj{t]omYW\ /ikj_bOnF0eg>p>lIelwjkuJ ql,p!iqF|i gWo 

ek.nj_bOmYW\\ edwgb¹.gHj huitjFUmefkjvY md,epLcjek.njzkutuY ek.nj{t]ogHj plocj 

%.kuEnF0eg>p>lIr\\ ek.nj(_bO)nF0eg>p>lIgHj kuEplocjncjkuEzkupLnjr\\ (ddHjlH.Ylwj 

ek.njgHj ek.’>gHjhWotJr\\) ‚‚‚ edwgb¹tunj nnYq.jgHj ek.nj{t]osHjql,gLogwj\ /ikj 

_bOnF0eg>p>lIgHj ek.nj_bOsHjn.cj ql,gLogwjr\\ ek.nj{t]oedwgb¹.(sHj)gHj pY?zercj/ikj_bO 

nF0eg>p>lIgHj ezN.jtOr\\ ek.nj_bOsHjgHj pY?zercjedwgb¹. ezN.jem.wjtOr\\ duhjlpokjl 

m.Yq.jgHj x,mYWkuJ hWogWotJqkjkjr\\ (55w\\ z‚454\\ 7‚72ƒ73\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 

Tuiem.cjet.j mcj,FHsjp>,tui°qxj ‚‚ ¿qmJ,kuitxj, akyj†fW.,ao‡ mf;kjSJ,kunj 

ao‡\\ q.,ey.k;.j,kuitxj, akyj†fW.,ao‡ f;kjSJ,kunjao‡À hu{ko†\ ‚‚‚ TuiFHsj 
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ey.kjeq. mcj,qmJ,edwgb¹.Æ aTinj,et.jnF0ieg>p>tui°qxj kuiyjwnjrcj‡kunjqxjrHi 

eq.j tsjen°K;cj,q.l•cj edwgb¹.mcj,qmJ,qxj q.,ey.k;.j,kuifW.,ˆ\\ aTinj, 

et.jnF0ieg>p>qxj q.,minj,mkuifW.,ˆ\\ edwgb¹.mcj,qmJ,qxj q.,kui em.cjet.j 

f;kjSJ,ao‡qxjmH e[k.kjeq.e[k.cj‡ q.,kui nF0ieg>p>a., l•]i°wHkjeq.a.,-fcj‡ 
ep,luikj† TuinF0ieg>p>ˆqmJ,kui eS.cjyUKY‡ˆ\\ ‚‚‚\ …qui°eq.nxj,a.,-fcj‡ 

edwgb¹.mcj,qmJ,qxj tsjk;ipjeq.q.,tui°kui fW.,ˆ\\ nF0ieg>p>qxj tsjk;ipjeq. 

qmJ,tui°kui fW.,ˆ\\ tsjk;ipjeq.q.,tui°qxj aTinj,et.jnF0ieg>p>ˆaTo− {kJ,kunj 

ˆ\\ tsjk;ipjeq.mcj,qmJ,tui°qxj edwgb¹.mcj,qmJ,aTo− {kJ,kunĵ \\ Tuiae[k.cj, 

kui (Tuil•]i°wHkjK;kjkui) tsjsuotsjey.kjeq.qUqxj mqi\\ (55w\\ t‚722ƒ723\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “----- If she bears a daughter, we will spare the 
babe also; if a son, we will kill him.” And they gave Devagabbha to 
Upasagara to wife. ------- Devagabbha was again with child, and that very 
day Nandagopa conceived also. When their time was come, they brought 
forth on the same day, Devagabbha a son and Nandagopa a daughter. 
But Devagabbha, in fear that her son might be put to death, sent him 
secretly to Nandagopa and received Nandagopa’s daughter in return. ---- 
In the same way Devagabbha bore ten sons, and Nandagopa ten 
daughters. The sons lived with Nandagopa and the daughters with 
Devagabbha, and not a soul knew the secret. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book X: p-51) 

 

• ¿yWoqMicjm\ bYWmsMtjgHj bmN,K‰h.lgHj pY?rucjsmukj q<]tjqW.tjam¨gHj e/ohWogWoq<]tj 

qW.tjtuY e/ohWogWosqIfuEx,tuY e/odkjwYkuEaY e/oqMikjgsuitjaYmYWgHj efkjx,tJa.lpokj 
lM.YgHjtuY kuEgsuitjsocjytjek.njqm¹. e/omg,er.cjaOqMicjmÀ (sF0kum.g,\\) (55w\\ 

z‚sF0kum.\\ mukj‚29\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿Kmxj,et.jmcj,-mtj\ amHnjscjssjk., 

K‰h.lpū .,qxj am¨Suo,-ftjr. tr.,l™tjqvcj− am¨Suo,-ftj-Kcj,kui -p]KWcj‡ 

mreleq.e[k.cj‡ qUtsjp>,tui°TomH l.vjtosui,tui°kui s.,KWcj‡mrq-fcj‡ akÃFujpja., 

rnj_c]i,fYW°† akÃFujpjtAJ,txj,kuiq.l•cj qtjluiqxj-fsjeq.jlxj, l•]i°wHkjapjeq. 

Tuiae[k.cj,kui tsjp>,eq.qUtui° qiqW.,mxjmH e[k.kjeq.e[k.cj‡ q.,my.,tui° 

kuiqtjes† ysjpUez.j-Kcj,-p]rnj Kmxj,et.jmcj,{kJ,a., 4cj,ke-p.Sui-Kcj,-fsjp> 

qxjÀ hu sF0kum.mcj,q.,Suî \\ (quetqI) 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 
 
 
 
 


